Men. Venen 


ni 


x Ex bibliotheca - 
ል 


Jk UR RR UR kk Re 


di 
së 


-- msi MERO 7 


Ces LECONS se vendent , 
réunies en Recurrts, ou sépa- 
7ément : 


a PARIS, 


Автнив - BERTRAND , тие. 

Hautefeuille , N.° 23. 

«В Jomserr, à la Librairie 

. lexique, rue du Paon- 

': Saint-André, №. х. 

Меотсмом - ruNron fils و‎ 

rue de la Harpe , N.° 
IIO. | 

BraJEux , rue du Foin- | 


Saint-Jacques و‎ N.° 8. 


chez 


LECONS 


ARABE, 


DONNEES 


AU COLLEGE ROYAL DE FRANCE, 


PAR J. J: MARCEL. 


PARIS, 


EBERHART, IMPRIMEUR DU COLLEGE 


ROYAL DE FRANCE. 


їй 


BIBLIOTHICS 
ВЕСТА. 
MONACENSIS. 


Ер عد‎ 


LECONS 
| መጅ LANGUE ARABE. 


سے ھت 


ALPHABET 


ARABE, 
COMPARE 
“ALPHABET HÉBREU, 


Сиене 


| 


رج یس 


(2) 


Р Formes FINALES, 


LIKES, NON LIEES. 


ALEPH K ) 

Bern e <> 
и 4 d 
| س0‎ ል J 
É 7 š 
Ouv 3 ጋ 

ZAYN 7 ۳ 


(3) 
INITIALES Ет Méniarss, VALEUR 
о RN LETTRES 
LIKES. NON LiÉES, HÉBRAIQUES. 


A ۱ " 
^ 3 2 
= > ; 
መል A 7 
q 71 
۳ + ١ 
ታ›ታ ፓ 5 
= > n 


በበበ ж. 


ORDRE. 


(4) 
"° Formes FINALES, ` 
NOM ———— 
` XIÉES. NON LIEES. . 


Tera ` b b 


($ 
cA 
ው 
Mk ۶ 
CA 
س‎ 
ዶ 


без‏ مم 


Isrnares ፻፲ Méprarzs, VALEUR ` 
—~ EN LETTRES 
LIÉES. ` NON LIÉES. HÉBRAIQUES. 


h b ከ 

Е.‏ 2 . ي 
(X y 29 |‏ 

۱ ) b 

ጋ 4‏ مه 

A 3 ^ ጋ 


ፌክ i 7 ا‎ AT HET ВЕ 


22 


(5) 


Конміз FINALES, | 


LAEES: 


NON ÉIÉES. | 


$ 


4 


$ 
ف‎ 
-s 


` 


(G: m 


(7) 
INITIALES ET MADIADES, VALEUR 


— EN LETTRES 
` 32588. NON LIÉES. ፻17፡58 70055. 


A $. 2. г 

ዕረ AQ H 

A EE ቦ ' 
. З 

9 À i 

м № ቼ 

А > n 
ARRAY AAA 


(8) 
LETTRES, 


Qui ያ e lient avec la. Précédente 


et la Suivante. 


LETTRES, 
Qui ne se lient jamais | 


avec la Suivante: 


22325559») 


А 
‚ لہ‎ М, EBERHART , Iun. DU COLL; ROYAL DE FRANCES 


- - w — — - - _- 


=> — 


LEGONS 
DE LANGUE ARABE. 


EXERCICES 


DEO 


LECTURE. 


SIGNE DE 14 CROIX. 
e (لقد.س و امین ۾‎ co 
_ Овлг5ом `Домгигсльк. ` 
السموات,»‎ (3 LGN ህን @ 
لتکن مشيتك‎ e ملكوتك‎ 
0M qe لما 3 السما‎ 


- )2( 
خبززا کفافنا اعطنا في اليوب و 
تدخلنا 8 (لتجارب + (PS‏ 
بجنا من een)‏ 
SALUTATION ANGELIQUE.‏ 

ممتلية نعمة » الرى معك 6 
እጩ js‏ انی فى x A)‏ 
وسبامرك هو 545 بطنك л‏ 
ec Mt‏ 

cu) Saad) xd Ley Yo 


)3( | 
وق ساعة — 8  ወር/”‏ 

ا SYMBOLE DES 77.0 де‏ 
ዌ‏ انا وسن بالله لاب 
bile‏ لحل خالف السا 
والارض و Мор,‏ يسوع سح 
ә) ко)‏ , الذى Сд‏ 
البنطى وصلب ومات ቃር‏ | 
Мала,‏ الیم وف a}‏ 
ມໄ‏ دام ርሥ‏ بس xh ged)‏ 


| (4) 
هنالك‎ (ла وسات‎  لکل(‎ 
ө) (слона 
al, (لعدس‎ Tor (Moe 
= pas аА) (لجامعة‎ 
(لخطايا‎ Wo} Arts x (Л 
ويقيامة الاموان وبالحياة‎ 


LEÇONS 
DE LANGUE ARABE, 


EXPLICATION 


DE 


DORAISON DOMINICALE. 


LL e‏ الذي في 


D мом NINN 
in | es | qu Parer noster 


| 4 | 5 
(لسمرانت © لتتدس 
و ام فو ртт»‏ 
Sanctificetur . cœlis‏ 


(5) 
ات‎ ` e c 5 


nin» : JOON 

Veniat nomen tuum 

9 8 

mn> :qnub 

Sit ا‎ regnum tuum 
в r2 wed ` 
in sicut voluntas tua 


15 14 : 13 | 
SYN M хором 
terram et super — colo ` 
17 16 ` | 
ບສຽງ Navan 
sufficientem nobis Panem nostrum 


(з) 


Рт р NION 
o die. е da nobis .. 


ORNE pon ۱ 
peccata nostra nobis Et dimitte 


36 25 24 
i уз — DD 
nos — sicut 
ag | 

Cha)‏ مدت 

4 RO MN p 
contr nos — ከ qui 
7 WEE y. © 
в ` КАМА med 


in - inducas nos Et пе 


(4). 
ER 34 3> ہے‎ 


DD рә 1! ጋገኩ-33በ።ኡ 
Пета nos Sed tentationem ‘ 


37 A 36 
: N їз 
malo а 


38 
e ር፦፦ e 
37D | 


en. 


—  —————A—— A ——— —À9— 
3. M. EBERHART, Impr. vu Corr Roya DE Ка 


LECONS 
DE LANGUE ARABE. 


EXPLICATION 


SALUTATION ANGELIQUE. 


eseseee 
tibi PAX ዐ 


| b $ 4 3 
_plena ó Mania д 


LF 
` DOMINUS ... beneficentiæ ` 


У 


зө 9 
` Benedicta ` tecum | 


` 13 


ë АА اتی فى‎ 
mulieribus in Tu 
| 15 | | | T | 
Ше [est] et benedictus 


s > 6 
Gl ;ኪ. + 5 
$ 5 4 | : j 


ventris tui fructus 


s 19 | 18 9 
| ` JESUS DoMiNus noster : 


CHRIST US. 


D 


Mania SANCTA Ó 
| a5 щета 
e الله‎ 5, 
DEL Mater 


- 


a S لنت‎ > 


propter nos ^ ога 


( £) | 
c bd (де 
nung "peccatores 203 
| 33 | 3a 31 
e € ха وی‎ 
mortis доме horê et in 


34 | 5 
ቋ میں‎ ж 


Amen, 


dE | 


J. M. EBERHART, lurr. pu Gost. Bou: YE RAANCE. 


m LEÇONS 
DE LANGUE ARABE. 
EXPLICATION 

| DU 
SYMBOLE DES APOTRES. 


` credens [ sum ] Eco | 


Patrem in DEUM 


Creatorem omnia potentem 
۱ 3. ۰ 5 
× اسما والارض‎ 


` et terrae cceli 


“3% ` ® 


JESUM et in Dominum nostrum 


33 ET | 


fiium ejus ` 'CHRISTUM 


a5 | 14 


P 


SPIRITU ex ብ est 


29 59 | 
et generatus est Panctitatis 


X مريم العذري‎ ርሥ” ` 


Virgine MARIA à 


26 a5 ጋራ 
tempore іп  passus est 
| 38 7 . - 


Puan Роктц 


(4) is s - 
. 56 | ` 84 


et mortuus est et crucifixus est 


33 | 31 
_ . et 
et descendit et sepultus est 
34 55 
infernum ad 


ر ال شالت 


tertio 


йо 39 | 38 


a.‏ - دور 


(5) 
Aa | Дт 


et ascendit mortuos 
kB 7 43 
о الى السموات‎ 

et sedit coelos ad 


48 47 _ 46 
DEI dexter 3 - 
| 5: | 5o | 49 | 
omnia potentis . Patris 
H 53 9 | 
وسياتى مس هنالك‎ 


hing gx et veniet 


(6) 
56 | 55 
vivos ad judicandum 
57 
et mortuos. 
59 - ዕዩ 
ہسسس روح‎ (зі 
in SPIRITUM Et credens [sum] 
61 60 E | 
"AE UE VP | العدِس‎ 
et in ECCLESIAM Sanctitatis 
65 » " 62 
٭‎ АА) الجاسعة‎ 


 Sencam | || universalem. 


5 . 
| D /a—OF | “ውቃ 


et in Societatem 


6 in remissionem 


к 


_ peccatorum; 


anortuorum et in mm 


(8) 
pid} АА аА, 


æternam etin Vitam 
| 0 73 
x یسر‎ x ` 
` Amen. 


к 


ለች‏ ا 
EBERHART, IMPRIMEUR DU COLL. ROYAL DE FB.‏ . 


LEÇONS 
DE LANGUE ARABE. 


GENESE. 


CHAPITRE PREMIER. 


ሽሽ و‎ ox) وهو سنر‎ ዌ 


x‏ ا ٭ر (ول ما خلق الله السہاء 
یت e‏ 


(з) 
З فُشء‎ ИНА 
C 
مسب‎ ET شی‎ 
^x 
zu أن‎ ልሷሽ phe ርሟ x 
ተያ ቅ 555) حتد فصل‎ 
"P? ө والظلات‎ 
memes °“ 
(لظلام ليلل‎ с) ще: 
۱ Аа ینا مضی اللیل‎ 
Kai واخد نق‎ 
2 5 YE) 
аз LD ኤሪ 


eG بن‎ 


(4) 

Lin Med) فصنع الله‎ x Vx 

` سي لاء الدی مر دوب A‏ 

ስጠ... ሪሒ ` 
ede 


САДОВО وسقى‎ w As 


ولتامضی م الديل والنھام 
يوم әс‏ 

m ዴሥኗር/ UES 
ہیں کت السماء الى موضع‎ 
واحد ويظهر اليبس ہے‎ 


eco 
الله اليبس‎ Veto ж 


5 (5) 
. | | rf 
0 e ذلك حتد‎ 
| ۱ | 1 > 
| v و‎ 
x a> jo عشا‎ ህዋት الا‎ 
ы ላ ے‎ eg 
للكت‎ 
" Ф Aca 
- ey پر‎ ۱۲ × 
ር PEU. Cas» Jo Luke 
oe ze й 
ፌ።ሣህ R 
RS ert 


(6) 

Ul, x д‏ مضی مر اللجل 
ә С ро መሰ‏ 
Aal‏ 3 جلد السياء تر دمر 
الليل والنھا تبکوین © 
وڑوفاتا LUI,‏ وسٹنیل EE‏ 

des ( $3,193 وتكوين‎ x 19 x 
«Әб المہاء تضى على الامپی‎ 
| ڪدلك ۾‎ ٠ 

(Pop) ልነ k "LE 
зма У) fs) 5 (emo) 
መ) ጩህ للاضاة فی النها‎ 


(7) 
" pn" 

uu وحعلها‎ x ሕይ. 

Pai и n لب‎ 
PUE 
= Zeen e 
phe والظلام متا‎ 
ME E = 
مر‎ (gees ٭‎ 1۹ X 

eed تھا یوم‎ 
ای‎ “bd 
м9. x እዲው. ቆዳን ساع دو‎ ANA 


N‏ ال 
الأرض قبال 

5 ي‎ e) A> 
(MS } ۳ خلف‎ X Da 
xis) 


Le 
MM Bol) | 


at‏ عام اللہ اك د 
e >‏ 5 


p" ቾ : 


e الامض‎ GS 


)9( 
x‏ ۲۳ پر وتا зда‏ ہیں kal‏ 
وللنهام دوم خامس ۾ И‏ 
= ب ينا هه ka‏ الل еч‏ 
TO |‏ نعوسا ii‏ حتة لاصنافها , 5 
بهايم ودسبا ووحش الامض » 
تا کات و 
oe‏ فصنع الله وش | 
الارض x‏ )0-4 
لاصنائها وبا ም.) Cd‏ | 
لا حناسۃ Eé‏ اعلم اللہ СЛ‏ ذلك 
ө o‏ 
е Че‏ وقال الله к-а}‏ انسانا 


(01) 
slits} وتشضصطضلنا ۽‎ » 
pn" p (52 К መ 
ادم‎ А.) чеки 
m. ES مسلط‎ 


e ተው 
ور حي مه‎ Иж 


ቾ مسلےےوھا‎ : P ክት pre Y 


(ı1) 
ye واستولوا على سمك‎ 
(Sard as « وطمر السماء‎ 

الداتٍ عي الارض م ٠‏ 
Sey x PY ×‏ الل ኢ.ኃ Le‏ 
de‏ وجه جيع الارض , 3:55 : 
شعبر نس ثمر ذوحت ጆኤ‏ . 
)== طعما ولجميع وحش 
KX‏ . 
Lami pab መ A ۳ ×‏ 
وسایرما دب علي الارض 90« 
دبه نفس حتت ее» к‏ 


(r2) 
خضر العشب جعلته ساحال,‎ 
e or نكل‎ 
ex ای‎ ፈእ) pe x Pi x 
وا مضى‎ YO ما صنعه جتد‎ 
مر اللدل وا هام يسوم‎ 


سادس @ 


EBERHART, IMPRIMEUR DU COLL. ROYAL DE FR. ` 


LEÇONS 
DE LANGUE ARABE. 


_ PSAUME Iz. 

RARE ہے‎ 

e д-р ወ 

xx с 
طوبي للرجل الذي‎ ወ 
Sy لم يتبي ع‎ 
یقت‎ ch, اخالنین‎ 
GAS) طریت‎ (3 


(2) 
اا سح‎ a 
е (Pp etl 

| X ርጋ X 
cp! ف تاموس‎ CAO و‎ 
ААА ር፡ ነ з —— 


Med ЖҮР‏ ينا 


"Mu‏ دی یں 


)3( 
фа‏ لاینتثر. Lag‏ 
| يعمل يتم © 
m‏ | 
e‏ لیس كدلك ا نافقوں 
ليس كذلك „ بل Lat‏ 
کی تذریه Ge gà‏ 
— لامش 6 
X Š x‏ 
Y 105 ә‏ يقوم النانتون 


(4) 8 


في القضا ولا (لخطاة في 


е (№?) مجمع‎ 
X 5 x 

ፍፄ ዴን عارف‎ C و لان‎ 

© سل‎ ХАМ وطریت‎ у 


r F 
J. M. EBERHART, Impr. ou Corr. Rovar ок Fa. 


- —— — 9 
— Tg 


LEÇONS 
DE LANGUE ARABE 


KORAN. 


[== SOURATE. 


Le Konan [ el-Qoran osm, 


ou Ze Livre par excellence , est 
| regardé unanimement par les Mv- 
SULMANS Comme un chef-d'œurre 
d'éloquence, Les 224226 prétendent 
. méme qu'il n'existe dans leur Lan- 
gué aucun ouvrage mieux écrit, et il 
est certain que le fils Atap rra n | 


(2) 
| Mohhammed ben Æ’bd-Allak 
AA Ме ራሥ = | fut rede- 
_vable de la plüpart de ses éton- 
nans succés, moins au glaive de 
ses Partisans qu'aux cent-quatorze 
Sourares | Sourat 8, y gw ] ou CH4- 


PITRES, Qu'il sit faire successivement 


descendre du ciel, pendant vingt- 
trois ans, suivant les circonstan- 
ces, pour électriser à propos les 


esprits grossiers de ses compa- 


triotes. 

Le К, on4N, comme la 7228 و‎ 
TÉr 4naizz , etles Venes 6۵ 
[Vedam (5 9 / 5 LO], renferme 
“des préceptes d' une morale pure ^ 
maisils y sont entremélésde fictions 
assez ridicules sur lesquelles /a 
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Philosophie ne pourroit jeter qu'un 
regard de pitié, si elle ne consi- 
déroit en méme temps que c'est 
justement.ce mélange combiné de 
vérités её de rêveries qui assüra 


les triomphes de “Г АРОТВЕ DE 


Drev | Resoul Allah a رسول‎ | 


dont. la Politique éclairée раг étude 
du.cosur humain, et par la соп- 


noissance du caractère de ses соп- 
temporains, vit bien qu'il falloit par- 


ler Ze langage obscur et inintelli- 
gible des .Prophétes à ceux qui se 
montroient sourds à sa voix , lors- 


que , leur prêchant des vérités trop 


simples pour eux, il leur crioit : 


e Nadorez que le Moteur su- 


e préme de cet univers. Sa toute 
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85047 ڪل‎ deu # 
| Sourare LXIV, г. 1. | 

መሓ ROUE АЙ فو‎ Ф 
| [14,». 2.] 88 مۇم‎ iiss РК 
8 ኑረው واللة شخویر‎ © 
| [14,». 18] | 
[ብሩ Р st og 
8 5,5 Мрака 
Ф 05) uu X (ле 
` [Sever CXIL] . 
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SE EE ё 
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ዕይታ x 49 ВЕ وعَمل‎ 
29 T 
[Sovasré I1, v. 61] 68 تخر نشویی‎ 
(боса. IX, v. 12] © (pol فى‎ 


Le style du Koran est différent, 
suivant les divers objets qu'il 
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traite; tantôt, s’il dépeint Ze. bon- 
heur destiné aux Fidèles, c'est une 
richesse d'images, une magnificence 
d'expressions qui éblouit par sa 
| variété; tantót, sil | s'adresse aux 
ennemis de Г IsL4MISME, c'et un 
feu terrible qui embrase, un foudre 
qui pulvérise tous les: obstacles. 

. Du reste, il se ressent du génie 
de за Langue ; ses phrases pour- 
roient peut-être nous sembler un 
реч trop brusquement coupées , 
trop dépourvues de transitions. ll 
est rempli de métaphores que nous 
pourrions trouver outrées et hy- 
perboliques, et qui ne sont que 
hardies pour les asses. | 

. Mais il est. réellement sublime, 
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lorsqu'il parle de la Drrrwrré, lors- 
quil l'invoque, lorsqu'il lui adresse 
des prières, toujours exprimées 
d'une manière noble, et éloi- 
gnée de toute affectation зпретвие 
tieuse ou m ystique. | 
On peut en citer comme 
exemple la PREMIERE SOURATE , 
intitulée Sourar ጄይ - Ватіннат 
| Fal At و[ سورة‎ où CHAPITRE 
> INTRODUCTION , pour laquelle les 
Musulmans ont une estime si sin- 
guliére , qu'ils la choisissent pour 
leur prière habituelle, et la répé- ` 

tent plusieurs fois chaque jour. 
. Je joindrai ici cette Sourare en 
Arabe, accompagnée dela Trans 
cription du Texte en ‘Caractères 
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Français, et d'une Version litté- 
rale; j'y ai ajouté aussi un Essai de 
Traduction en vers, dans laquelle 
jai táché de conserver et de rendre 
le plus fidèlement qu'il m'a été pos- 
sible la noblesse des pensées, et la 
hauteur du style oriental. 
Jeregréte de n'avoir pu faire pas- 
ser dans cette Traduction toutes les 
beautés dont brille P Original, beau- 
tés telles que le célèbre Lzzrrp 
M ayant. lu, à la Porte du 


Temple où se faisoit tous. les ans 


le concours solemnel des: Poëtes 


Arabes, quelques fragmens du 


Koran, que Маномет | Mohham- 
med A= |, y avoit fait attacher, 
retira sur-le-champ le Poëme qu'il 


ee a 5 4›.› ፁ-ሎ በመዘመው ES, 
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avoit présenté lui-même, en décla-- 
rant que nul écrivain ne devoit oser 
entrer en concurrence. avec lau- 
teur des morceaux quil venoit 

de lire. | 


ELS 
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Outre le Titre, cité ci-dessus, 
dela Première SOURATE, les doc- 
teurs Musulmans donnent encore 
à ce 02۸77۵ les titres suivans : 
Ue) AS [ INTRODUCTION 
du Lrrnaz]; سوہ امد‎ 
| Снарітве de la Louange]; 
$ за سوہ کا‎ [ CHAPITRE de la 
Prière]; Lew}, سوہق الشكر‎ 
[СнлрттвЕ d'actions de graces et 
‚ dinvocation ]. 
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` (аз) 


E ات‎ (ле 


BON „5-5 مالك‎ Ф 
2 5 - A , ۶ e v AS ቹ 


تنتیین و 


LL 


ade 


9 a пе 


m Е uA Lie 


ولا آلضالین 6 


ге: 
"TRANSCRIPTION. 


وی 


SOURATov КАТІННАТог ` 
| 'L-KiT4Br L-A'ZYZ:r о 
меккуатоип OUG-HYO SEBA? AYATER 


ве-5м1 тан? вваннмам 'вваннумі 


X EI-HHZMDOU Le-tLani вавві '1- 
`. ል 'LeMYNG X. 
X ER-RQHHMGNG ‘RRGHHYME K 
X MALEK таоцмі *D-DYNZ x 
X втака NA'BoDOU OUG—EYaKa 
NESTA YNOU Ж 
Ў 711075۸ 85іватта ۳-7۲ ua ê 


SSIRGTTG 'LLGDYNG ANAMTG 


` Атеунм X 
* снахві т-месноропв? A’LEY-HIM 
OUG-LA DDALYNG X 
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VERSION LITTÉRALE. 


ጨመጨፍ 


CHAPITRE QUI. FAIT L'OUFERTURE 
DU LIVRE AUGUSTE, 
de la Mekke , ayant sept versets. 
Au nom de Dieu; clément, misé= 
d ricordieux. ти 
Louänge ۵ Ріги тайге desmondes, | 
Clément, miséricordieux, 
Souverain du jour. du jugement : 
| C est toi que nous répérons , C'est 
‘toi que nous imploronis ! 
Dirige nous dans‘ la voie droite , 
Dans la voie: de ‘ceux à qui tu “ 
propice, A II 
Contre lesquels tu n'es pas irrité, 
et qui ne se sont pas égarés? 


(16) 
ESSAI 
DE TRADUCTION, 
EN VERS. 


Au nom du DIEU clément, qui 
sur nous, chaque jonr, 

Épanche les trésors dun paternel 
amour. зах | 


Louange au DIEU du ciel, dela 
| terre et des ondes , 
Dont Fempire suprême embrasse 
| ` tous les mondes..... 
.. Arbitre des destins, au jour du | 
| jugement ; ٠ | ú 


(17) 

Espoir du repentir, soutien de lin- 
nocent! © 

C'est Toi, sous divers noms, que 
tout étre révére..... 

C'est vers Toi que nos cœurs élan- 
cent leur ргіёге.... ۱ 

Exauce tes enfans ; que | ta sainte 
équité | 

Soit toujours de leurs cœurs le seul 
guide écouté, 

Loin des obscurs sentiers de l'Er- 
reur mensongére ! | . ' 

Que nub crime sur eux n 'appële ta 
colère ! | 

Que, du "Vice fuyant les attraits | 
sédücteurs , | 

"Tu reconnoisse en eux tes v vrais ado 


eu TR ети 


` rateurs ! 


(10) 

On donne encore à cette S'ourare 
les titres suivans : CU) >) [Mére 
“du Lirre];. <A ) Sng | Cua- 
PITRE du Trésor ]; TO X). 
[ le C omplément et la Perfection ]; I 
!ساس‎ [a Base, le Fondement ]; 
LG: سورك‎ [ Снарітвє de la 


Médecine |, enfin eo (ХАЙ 


| les 5ЕРТ REPETITIONS ] ,- soit par- 
| ce que les Mvsvrmans répétent con- 
tinuellement les sept Versets qui la 
composent ; soit , suivant quelques 
commentateurs , parce. qu ‘elle fut 
donnée en effet deux fois, l'une 
à la MEKKE, l'autre A MEDINE. 
Сез раг се motif que quelques 
écrivains  l'intitulent | مدںسے‎ 


(19) 
au lieu de (Хе : plusieurs 
méme Jui donnent à la fois Pune 
et l'autre dénomination. , ` 
Le Passage suivant, tiré d EL- 
Brrppaour البیفاوی‎ peut nous 


faire connoitre tout le prix. que les 
тенен ee cette. Sov- 
RATE < 


فیغری صبى مر صبياهم C3‏ 


ہیی | 


« Le Proputre [sur lui soit la 
bénédiction ‘et le salut ], a dit : 
lorsque Drev aura ordonné dans 
‘ses. décrets la punition dun 
peuple, si un des jeunes enfans 
de ce peuple récite dans le Lr- 
VRE 2 LOUANGE 4 Dieu, Marre 
‘DES MoNDEs: le Tris-Haur Ven- 
tendra, et aj ournera cette pu- 


A A A AA A A A 


nition de quarante années. » . 


J . AL EBERHART, Inge, pu Сом. Rovar DE Fa: 


| LEÇONS. 
DE LANGUE ARABE. 


| E - 
ч. ~ Fre | V ምመን 
» кА - ۰ Se 


, ALPHABET 
KOUFIQUE, 


ጩጨ)! 
ARABE 


ANCIEN. 


WD N 
Ы - 
a ` = 


ORDRE. . 


Ре 


(2) , 


Formes FINALES, 
 LIÉES. NON LIÉES, 


ALEPH L 


BETH 


É 4 


$ 


Ouau 


ZAYN 


Hiru 


` GmMEL Ce E 


DALETH a. 


_ Iwrrrars EFMEÉDIALES, VALEUR 


| ‘EN LETTRES 
LIÉES. ‘NON LIEES. HÉBRAIQUES. 


dos 


+ 


, 
` 
4 


ртіавррег 


ORDRE. 


II 


12 


13 


14 


15 


16 


(47. 


FORMES FINALES, — 


cir LIÉES. МОМ БЛЕЕЗ. 


Ter L 2, й 
Kara نے‎ H La 


. (5) 
хаттат Ет እ15፤)እ፲፻5, VALEUR | 


' ፲1፪፳8. NON Lites. HEBRAIQUES. | 


حسا 
B J^ U.‏ 


EN LETTRES. . 


ORDRE. 


22 


NOM, 


(6) 


Formes FINALES و‎ 


LIÉES. . NON Lies, 

Pu ፌዷ d mE 

Jang F Be | 
گر‎ 11 

Qourx | ፌቆ 4 

Ress 2- | 3 

SSIN J^ + | 


THAU А 


H 


(7) 
INITIALES ET Мкотат#5, VALEUR 
—— EN LETTRES. 
_ LIEES. NON LIÉES HEBRAIQUES, 


وچ 


-3 


QAR aa. 


(8) 
: LETTRES, ` 
Qui se lient avec la Précédente 
. ` etla Suivante. ` 


— 60089 


"LETTRES, 
Qui ne se lient jamais 
avec la Suivante: 


э-э 4 doll 


J.M. EBERHART , Імев. ро COLL, Коха. DE FRANCE. 


LEÇONS 


DE LANGUE ARABE. 


| ———ÁÁ Ó—— ы 


EXERCICES, 
DE LECTURE 


z DE L'ÉCRITURE | 


K OUFIQUE. 


SIGNE DE га Ünorx. 
×» phell 414 والائر‎ 481. an 
| XK pel x. 

. Оватвом DOMINICALE. ` 
рази + nS 
اسار‎ Letto Gil ቾ ملصوئط‎ lil + سیسد‎ 
Lets Пола. + poil led hall 4. كما‎ 


| (2) 
و‎ е AL لحر لمر‎ „зш 1 Jali 
p HA لسر‎ ቾ Кай ے‎ fils بك‎ М 
X pol X sul 
SALUTATION ANGELIQUE. 

e фаз ailes D مرل‎ D ፍ=1 „Май. 
к 16,411. £ ul ao, к am, „|, 
dau D سنك‎ A di 44 ton, lg 
X بع المسدیخ‎ 
M سل‎ × 4:1. аЛ „ашын 
х [ide ас. а وگ‎ HL «1231 vw Is, 
X pl 

SYMBOLE DES APOTRES. || 

ኤ.ኤቭ Zils اومر نالل الاب‎ pl 

L egu шыц + ва Joull لف‎ 
p ندنل‎ gull + mis gl aul actus] 
xy tall loo fo و ولط‎ CEN mda 
وصلد وما‎ Auli لافس‎ mac 4 „Д 
النومر‎ dd „амм ف 144 2144 الى‎ 
۲ الاموان + وحعد‎ pit ور‎ old ШШ 


(3). 

JUL 41 н.з عر‎ pig السمواد‎ J 
iau] allad fo ling х Jel Zb 
X tellg НМ и 

ILL 421114 will واومر نوخ‎ = 
A نسر‎ toot di d المع ط سه‎ аз, 
{м الاموا‎ «Пет LAL (|, esd 
x неї Ж did. 1L ali 


| Psaume PREMIER 

"d | š M 4481 ود‎ | x 7. і | 

oe اہ‎ x Û x | 

፪!› аш لم‎ 48.11. JU 42 А 

Ы 23,2 d eei odg x нај 
K нощ مع‎ ЇМ. ولم‎ x 11:2 

і x ых 

جر لر ک تاموتر AË‏ مسدده + ss‏ 

፳ Los Hil Lolu ¿rra 
x À к 
السہدرہ المعروسه‎ [ез (44.9 А ` 
dai shai المناة الو‎ ¿L e على‎ 


" (4) ۱ 

Lan? x titi M 16.-4.44 m шо 

| (OX تعمل لقم‎ 
፲8 BEES 

ula‏ + بل азыл 48.41. рал‏ الہ 

OX poll ad Aë 


хаж ہے‎ 
LA المساففور‎ „дый 1414 А 
K ولا 41231 4 عمع الضدنىر‎ bal 


х 9х ` 
4 oL ML „21,21 dle JL 19 * 
X жеми geil 214% 


LEÇONS 
DE LANGUE ARABE 


` ALPHABET ` 

KOUFIQUE 
^ DES | 

MANUSCRITS, 


паар а а 


ORDRE. 


NOM. 


Atern | 


` DALETH 


рум» ዩ ዞቤ 


(а) ` 


Formes FINALES و‎ 


LIKES. | 


GHIMEL 


NON LIÉES. 


U 


=> 
> 
4 
መጋ 
2 
— 


(5) 
INITIALES zr Méprazes, VALEUR. ` 


EN LETTRES 
.XiÉES. NON LIKES. HEBRAIQUES. 


۲ vo в U F 
м | 


ORDRE. 


(4) 


FORMES FINALES, ` 


NOM. 


LIÉES. МОМ LIFES, 


ТЕТН = = | 
lop . S У 


Karn L. | 


LAMED | 


Mr ጨ 


NOUN 


i 
SAMEK ጎ. p 
Атм * e 


(5) 
INITIALES zr Mémares, VALEUR 


 LIÉES. NON LIÉES. HÉBRAIQUES. 


= ኤ © 


9 


t 


۳ 
= 3 
4 5 
» в 
» | 
Р 
И 


. 


(6) 
= | Formes Fares, 
E. 
О 


LIEES. . NON LIEES, 


(7) 
INITIALES кт Mirarzs, VALEUR 
| ` . EN LETTRES 
LIEES. NON LIÉES. llÉsRAIQUES. | 


ይ و‎ 
A 


۳ 


ኑዬነ بيعم‎ 
LE vb Г 


(8) . | 
LETTRES,. 

Qui se lient avec la Précédente 

` et la Suivante. | 


000 
LETTRES, 


Qui ne se lient jamais 
avec la Suivante. | 


با L‏ = = دو دو 


4. М. EBERHART, Імра. pu Сом. Коул DE Ев. 


LEGONS 
DE LANGUE ARABE. 
DE LECRITURE 


` KARMATIQU E. 


DÉcnrrung K.ARMATIQUE Tei, 
khatt el-Qarmetty [الخظ (لقره مطی‎ 
suit la méme marche que رو7‎ - 
. TURE KOUFIQUE , et elle pourroit 
. méme étre regardée comme n'en 
étant qu'une variété ou un per- 
Jectionnement ; aussi quelques au- 
teurs ont confondu ces deux es- 
péces d'écritures sous la. seule et 
. méme dénomination de Kourreve. | 


(а) 

Cette dernière Écriture offre 
des caractères, plus ornés et plus 
contournés que ceux du 8۵ 
véritable , et annonce à l'oeil méme 
le moins exercé une époque bien 
différente. Son origine est en 
effet postérieure d'environ trois 
cents ans à celle du Caractère pro- 
prement dit K OUFIQUE , et auquel 
seul оп doit en réserver le nom. 

L'Écriture KARMATIQUE, dun 
trait bien mains mâle .et moins 
simple , mais beaucoup plus riche 
en formes variées., est aussi plus 
difficile à lire à cause des orne- 
mens étrangers dont les aaractéres 
“qui la composent sont le plus sou- 
vent surchargés , et de la liberté 


(3) 

avec laquelle ces caractères sont 
liés ou entrelacés ensemble : elle a 
été appelée Écasrure Kanmariove, 
du попі des Кикметяз | el Qard- 
mettah slaa 3J} |, qui, en effet, 
Pont employée dans les monumens 
qu'ils ont élevés. 

Les anciens Кавиятез étoient 
un peuple belliqueux et inaccessible 
à la crainte, dont d paroît que des- 
cendent les modernes Ovazasrs و‎ 
‘qui semblent avoir hérité de leur 
ardeur pour les conquêtes, de leur 
fanatisme religieux et de leur ambi- 
tion immodérée.. E | 

Cette peuplade de Sectaires tur- 
-bulens et intrépides, qui commença 
à зе faire connoître vers l'an 278 


(4) 

de l'Hégire [891 de lére Chré- 
tienne |, ravagea une grande partie 

de l'Orient, et fut au temps des Kiz4- 
LYFES ABBassrDEs | Beny Abbas 
Се Ap دی‎ 1, le fléau de TEm- 
pire des Sarrasins et la terreur ди 
Musulmanisme. Les historiens Ara- | 
bes nous apprennent due ces Sec- 
taires, s'étant emparés de la Мекке, 
| Mekkéh де а], y firent un 
massacre de vingt mille pélerins. 
Nouèrrr a écrit fort au long 
Phistoire des Калвматез, dans la 

troisième partie de son ouvrage. 
On voit l'Écriture KARMATIQUE 
employée en plusieurs édifices de 
la Ville du Karre | Massr el-Qa- 
hirah 5 # UU) P isa ] entrautres à 


(5) 
la Porte orientale appelée Bdb el- 
Nassr ይ መ ще Па Ропе де la 
Victoire |, ainsi qu'aux magnifiques 
Mosquées de Hasan | el- Hhasan 
1], de Накем. [ e/-Hhdkem 
ይ illah х) — | 
et еп diflérens endroits де celle de 
Turtoun ou Торіоум [ Ahhmed 
ben Ttouloun طو( لون‎ A ፡ ኣሦ) J; 
mais jai Bee remar- 
qué en ce genre les inscriptions 
du Nrzomirre | Медуаз е] 
de Tile de. Raouddah мд»), qui 


| | ont rapport à 13. reconstruction 


de ce monument, exécutée par les 
ordres du Kaaryre Mosranser . 
B-ILLAH Tei Me ostansser b-illah a- 


bou Тетут Мааа el-Fattemy - 


| (6) - 
huitième Prince de la ФДумаєттє 
des Furrurres [42 el-Fattemyyn 
Gg دہ [ آل‎ Egypte. 

On doit aussi comprendre dans 
ce genre d'écriture. les inscriptions 
quon voit sur le Pont du petit 
canal voisin des Р 'yramides dans 
la Province de Grzzz | el-Gyzéh 


| ຮ ] Ces inscriptions sont rap- 


portées par М крим , dans son 
For AGE d'Égypte et de Nubje ; 
mais on пеп a donné jusqu'à pré- 
sent que des copies inéxactes. 
Les Médaïlles et les Pierres 
Gravées qui offrent des Caractères 


(7) |. 

KARMATIQUES sont tous dy moyen 
âge de Zslamisme. La Collecticn 
que j'ai rapportée d'Égypte .و‎ pré 
sente un assez grand nombre d'zzs= 
criptions de cette espèce. | 

Ce СивастЕвв a été trés ré- 
pandu , et on. trouve beaucoup 
d'inscriptions de cette nature en 
Sicile , en ПаДе , surtout еп Es- 
pagne, et méme dans nos Pro- 
pinces Méridionales. Mon hono- 
rable et savant ami feu M. Mrr- 
LIN en a découvert deux à 472, 
pendant son Voyage dans les Dé- 
partemens du Midi de la France, 
et on em volt encore une assez 
bien conservée à Montbrun , dans 
les montagnes de lancien Dau- 


(8) 


phiné, Jen ai rapporté une trés 
intéressante par sa richesse d'or- 
nemens ,de.z4 CrrÉ-riErLLE dans 
1 116 de Malte , dont 165 Arabes 
ont été -pendant tant d'années les 
maitres. | | 

Enfin j'ajouterai qu?on conserve 
à NUREMBERG. des Ornemens Im- 
périaux dont la bordure est for- 
mée d'inscriptions Arabes tracées 


en LETTRES K ARMATIQUES. 


— TF AH 
EBERHART, IMPRIMEUR DU COLL. ROYAL DE FR. 


LEÇONS 
DE LANGUE ARABE. 


ww 


ALPHABET 
` KARMATIQUE, 
EHR | 
A RAB E- 


ANCIEN, 


` 


ORDRE.. 


k . 


ALEPH 


BETH 
GHIMEL 


DALETH 


(2) 
FORMES FINALES, - 
LIÉES. NON LIÉES. 


Мет ٩3۳۷۲ г 
А ہم کي‎ = pov t. ст 


(3) 
INITIALES zr MÉptarzEs, VALEUR 
LIÉES. NON LIKES. HÉBRAIQUES. 


کے 
* 
4 


J 


ORDRE. 


15. 


16 


(4) 


Formes FINALES و‎ 


NOM. MP ue 
 LIÉES. МОМ LIÉES. 
Тетн 2 | 2 
Top ማዊ E 
Karn D m 2 
LAMED 1 | | 4 
Men D. À 
| Noun L | 2 | 
$АМЕК ; _й. | А .ዶ | 
AYN C | C 


— —— < - pe ee 


(5) 
INiTIALES ет MÉDIALES, VALEUR 


` LIÉES. NON LIEES. HÉBRAIQUES. 


2 2 з 
4 4 
2 2 > 
3 J + 
EN D = 
4 4 3 
اد اد‎ b 
Y с لا‎ 


Qoupn 1 


(6) 


Formes FINALES, 


NOM, MN, 


LIEES. NON LIEES, 


ጩ ؟‎ 1 


Tsapú _Æ. | А 
Ress ۵ 0 / 
SsIN - Jit. | لئ‎ 
Tuau „1 EN 


(7) 
Initiates ЕТ MÉpiALES, VALEUR 
LIKES. NON LIEES. HÉBRAIQUES. 


2 


S 


4 
4 8 
4. 

ብ] 

4 


(8) 
LETTRES, 


Qui se lient avec la Précédente 
et la Suivante. 


LETTRES, 


Qui ne se lient jamais 
avec la Suivante. 


¿22 LE SI 


J.M. EBERHART و‎ lpr. pu Corr, Воха DE Ев: 


LEGONS 
DE LANGUE ARABE. 


DU CARACTÈRE 
` KOUFIQUE 
QU ADRANGULAIRE. 


Quelques ZxwscarPzrows Kov- 
FIQUES du moyen dee de lIsza- 
MISME présentent une configuration 
singuliére et d'un aspect assez bi- 
zarrc , entiérement composée de 
traits droits sassemblant entr'eux 
par des lignes toujours parallèles 
les unes aux autres, ou se cou- 


(2) 

pant 2 angles droits , et sans le 
moindre mélange d'aucun trait 
incliné ni courbé, d'aucune ligne 
mixte et irrégulière, ou d'aucun 

contour arrondi. | 
Comme un des buts que je me 
suis proposé, dans cette COLLECTION, 
est de mettre celui qui en fera u- 
sage à portée de pouvoir connoître 
et lire toute espèce de Manuscrits 
et d'{vscrrprrons en Laneves O- 
RIENTALES , jai cru qu لا‎ ne seroit 
pas inutile d'ajouter ici, à la suite 
des Alphabets ብመ et Kar- 
MATIQUES que je viens de donner, 
n SPECIMEN qui pQt aider à se 
au avec la lecture de ce 
nouveau genre de Caractères , dont 


090) - 

jusqu'à | présent aucun de nos O- 
rientalistes n'a fait encore mention. 

J'ai choisi à cet effet Р.Гуѕскгр- 
TION suivante , exécutée en mo- 
saïque très- élégante , que jai re- 
cueillie dans une maison particu- 
lière du quartier da Karre appelé 
Qala’t el-Kabch قلعت (لکیش‎ 
] cháteau du bélier, ou du chef de 
famille}. Quelques uns des’ bati- 
mens dont cette maison est compo- 
 sée, passent pour avoir autrefois 
fait partie du palais d'un des princi- 
paux officiers de la cour des Xx4- 
LYFES FATTYMITES ۱ oe ont fait 
la conquéte de cette ville ,et y ont 
établi le -siège de leur puissance, 
pendant plus de deux siécles. 


il 


Wi 
A 
© 


st 
ርዕ Нр 
с Фи QUEE Or < ki 
се с 7 ታቸ CERA: TOT 


^ 


іі 


Г. 0ص9‎ i سوه‎ ር. 


ERE 


(5) 
TRANSCRIPTION , 


EN LETTRES ARABES MODERNES. 


AS — а 
в اجن ای‎ 
ai ssi age 
NS di المد‎ Ой ل‎ 
کن‎ P ፳ ot 2; 


asie لذ‎ 


(0) и 
LECTURE 


CARACTERES FRANCAIS. 


* 86-5112 7 
| RRGHHMaN¿ 'вваннумі Ж 
X QOL uova ттанои аннароип Ж 
ALLGHOU جس‎ X LGM YGLED 
ора-там YOULGD X оца-там YEKON 


Le-HOU KOFOUA7 71.75 


(7) 
TRADUCTION 
LITTERALE 


DE CE CHAPITRE. 


AU NOM DE DIEU, 
| "CLEMENT ET MISÉRICORDIEUX. 

Dis га Mest le 2ሠ unique و‎ 
3 7 Drev éternel ; il nest ni père 
e ni fils d'aucun être, et aucun ёте 


« n'est égal à lui. » 


(8) 

Cette Zvscrrprron renferme 18 
SOURATE [ Sourat ሃም ] ou Cha- 
pire CXII du Koran | ¢/-Qoran 
لعف رات‎ |, dont le titre est, 
suivant les meilleurs Manuscrits : 


2 مد هی _ 6 


Фо = 
کے‎ $ 


[[СнАРТТЕЕ DU PRAT CULTE, donné 
à la MEKKE و‎ contenant quatre 
versets. | | 
L'édition ArabeLatine du Qo- 
ran, publiée раг Г. Manaccr à Pa- 
doue, A DC SCH 1M , sous le titre 
de Refutatio Alcorani, donne, 
conformément à quelques Manus- 


crits, le titre suivant à ce Chapitre.: 


(9) 
(لتوحید‎ 5 48ሥ | CHAPITRE 8 
Гите |, et il traduit le mot 
Aag par Unificatio ያ ce mot 
signifie spécialement le culte d'un 
seul Dieu [ Cultus unius et unici 
‚Рег swe Rellgio que talem Dar 
cultum profitetur. CASTEL, co. 
926 ], et c'est par ce nom que les 
Musulmans désigaent particulière- 
ment leur Religion. 

Ро Rrrr, dans sa Traduction 
Française du Qoran, publiée à 
Paris, M.DC.X LP IT, paroît avoir 
suivi un Manuscrit qui portoit 


et il rend ce mot par‏ , الاخلاص 
le Salut. Jai préféré le traduire‏ 
par Ze vrai Culte ; les Lexicogra-‏ 


(ro) 

phes Arabes, et entr'autres ` Cas 
TEL et Greceus, l'expliquent ainsi: 
€ Sinceritas , сит quis , divinum 
« iter Ingressus, hypocrisin. sive 
e ostentationem fugit. » | 

Quelques Manuscrits du Qoran 
donnent à ce Chapitre le titre de 
Medinyatoun Na [ donné à 
Меріме |, au lieu de Mekkya- 

"ace 
toun KA=. donné a la MEKKE). 

Au reste, la рійрагі des com- 
mentateurs disent qu’il y a à ce su- 
jet, parmi les docteurs Musulmans, 
division. d'opinions | Mokhtelaf 
Jyh э Labs] 

Aussi trouve-t-on plusieurs Ma- 
nuscrits , dans lesquels, au titre де | 


(11) 
cette Sourare, on lit la double 
dénomination : „Меккуаіоип аои 


e w 


Medinyatoun, KA اوه‎ шыл | 


[donnée à la MEKKE ou à MEDINE}, 


GELAL ED-DYN (лой حلال‎ 


auteur d'un commentaire du Qo- 
вам, fort estimé des Musulmans, 


| dit sı sur it sor Torigine de ce Chapitre : 


« LA pôtre de Dreu fit un jour 


6 interrogé [par les Оовкғснттез 


& فريس‎ с] зиг la nature de 
€ son Maitre; alors descendit ди. 
а ciel le Chapitre : ; [L ESF LE 
e DIEU UNIQUE. 3 


(12) 

Les Musulmans font un si.grand 
cas de cette Sourare, qu'ils la répè- 
tentcontinuellement, et qu'ils la choi- 
sirent pour leur légende, lorsqu'ils 
commencèrent à frapper des mon- 
noies. 


Е:-Веғораоте (с NAE 
savant 0ሠሠ፣ وان‎ des villes 
de 077747 A et de 
Tauris [ T ébry z [تبريز‎ 


assüre que, в suivant les tradi- 
¢ tions , cette. SOURATE équivaut 
e аи tiers du Qoran د د‎ 


Les Ars} (3 


تعدل تلع الغرال к‏ 


Ez-ZAMARHCR ARE ፌይ TS 


(13) 


cite = ce sujet le trait suivant : 


sl се. e A see? Gr Jes 
KH واحل فقال وحبت‎ 
وما وجبی‎ WI يا رسول‎ 
ж iid) وحبت‎ № 
« On raconte de l'Apôtre de 
€ Drev | sur lui soit la bénédiction 
є et le salut], qu'ayant entendu 
в un homme réciter le Chapitre ` ° 
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Lettres Arabes modernes. . 


1° INSCRIPTION. . 


TRANSCRIPTION. 
MN سم اس‎ 
TRADUCTION. 


« 4 Drev est l'empire du passé 
ዩ et de Рарепіг. » 


| (16) 
ያሇ” INSCRIPTION. 


TRANSCRIPTION. 
k pa ጋን مالك‎ ga اللهم‎ 
| TRADUCTION. ` 


e Dieu est existant par lui- | 
в méme, il est le Roi éternel. » 


በመው 


EBERHART, IMPRIMEUR DU COLL. ROYAL ዌይ FR. 


LECONS 
DE LÀNGUE ARABE. 


+ s € 
"m NEM. г ofS wa ix dt, 


ALPHABET 


ዒ 


ም 


DES ARABES 


BARBARESQUESS о 


ዒ і 
ຜ ١ ! | e e EN N. 


ኣጊ 
E 
- 4 ` 
ds «<> LT C - 
0 1 я - и“ + Esos 4 
L 5 “ሇያ Y Y jt & . CX 
б t ድ ke, Boe ፦ 


ሥዴኑ- 
А 


ORDRE. 


© 


OY & r kat 


ኃጋ... - 


Formes FINALES , 
Uy ne, 
LIKES. NON LIÉES. 


l 


| l 
— 
С 
۹ 
(€. 
و‎ 
۳ 
c 


1114115 zr MÉptarzs, VALEUR 
Ess, NON.LIÉES HiBRAIQUES. 


\ 


28 


ІІ 


I2 . 


13 
š 7 
тд 


16 


(4) 


፡ ፡ Formes FiNATHS ; y 
D NOM. . Ja 


. NON LIES. 


— 


JIET 1. 


۳ су Фа 


LÀ 


г 


H 
تم‎ 

ኑ 
Le 
= 
"kel 
z 
3 


عم 
- 
БЫ‏ 
3 
< 
> 


(5) 


7 


ÉDIALES, 


' + 


ив: о NON Les, HEBRAIQUES; 
„© 
کے‎ 
ЭУ 
С 


Inira tts ЕТМ 


(6) 


, . “FORMES FINALES / 


مس حم = NOM:‏ 


22 


cuni AMÉES. - NON LiÉES, 


Рне = HE 
TsADÉ CP E e 


F. ۳ i 2)‏ ية 
صض p m‏ نز ድጅ‏ من تر G Q‏ 
Ж 5‏ ) 


(7) 
INITIALES zr MÉDIALES, VALEUR 
my RN LETTRES) 
LIEES. NON LIÉES. . HÉBRAIQUES. 


иа ч 
f 


' я 
e е ` 2 ! у 
2 , 
Ha ^ : ۱ 
፦ 


2 2 
LD LD 
їз wa й 
ፖ ጋ 


і 


(8) 
LETTRES, 
Qui se lient avec Ta Précédents 8 
- et la Suivante. | 


LETTRES, 


Qui ne se lient jamais ° 
avec la Suivante. 


J. M. EBERHART, Turn. DU COLL. Royaz pk Fa, 


aA 


` 


Gooqle 


A propos de ce livre 


Ceci est une copie numérique d'un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d'une bibliothëque avant d'ëtre numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 


Ce livre étant relativement ancien, il n'est plus protégé par la loi sur les droits d'auteur et appartient à présent au domaine public. L' expression 
"appartenir au domaine public" signifie que le livre en question n'a jamais été soumis aux droits d'auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu'un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d'un pays à l'autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 


Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l'ouvrage depuis la maison d'édition en passant par la bibliothéque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d'utilisation 


Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothéques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s'agit toutefois d'un projet coüteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requétes automatisées. 


Nous vous demandons également de: 


+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons concu le programme Google Recherche de Livres à l'usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d'utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet étre employés dans un 
quelconque but commercial. 


+ Ne pas procéder à des requétes automatisées N'envoyez aucune requéte automatisée quelle qu'elle soit au systéme Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d'importantes quantités de texte, n'hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l'utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous étre utile. 


+ Ne pas supprimer l'attribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d'accéder à davantage de documents par l'intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 


+ Rester dans la légalité Quelle que soit l'utilisation que vous comptez faire des fichiers, n'oubliez pas qu'il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n'en déduisez pas pour autant qu'il en va de méme dans 
les autres pays. La durée légale des droits d'auteur d'un livre varie d'un pays à l'autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l'utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l'est pas. Ne croyez pas que le simple fait d'afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut étre utilisé de quelque facon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d'auteur peut étre sévere. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l'accés à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frangais, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle gráce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer 


des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l'adresse|ht tp: //books.google.com 


This is a reproduction of a library book that was digitized 
by Google as part of an ongoing effort to preserve the 
information in books and make it universally accessible. 
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